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To G. W. F. Hegel 
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Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ 

Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 

In the beginning was Reason, and on account of God Reason 

was, and God was Reason. (John 1.1)  
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Abbreviations

1st = first person  

2nd = second person  

3rd = third person  

Abl. =ablative case  

Acc. = accusative case  

Act. = active voice  

Adj. = adjective  

Adv. = adverb  

Aor. =aorist tense  

AUC = Anno Urbe Condita  

Ca. = circa  

Cf. = confer, compare  

Collat. = collateral  

Comp. = comparative  

Conj. = conjunction 

Dat. = dative case  

Fem. = feminine gender  

Fut. = future tense  

Gen. = genitive case  

Gk. = Greek  

I.e. = id est, that is  

Impf. = imperfective tense  

Ind. = indicative mood  

Inf. = infinitive mood  

Lat. = Latin  

Lit. = literally  

Masc. = masculine gender  

Mid. = middle voice  

Mid./Pass. = middle/passive voice  

Neut. = neuter gender 

Nom. = nominative case  

Opt. = optative mood  

Part. = participle  

Pass. = passive voice  

Perf. = perfective tense  

Pl. = plural  

Pluperf. = pluperfective tense  

Prep. = preposition 

Pres. = present tense  

Pr. = proem  

Sing. = singular  

Superl. = superlative  
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Foreword 

 At the risk of being branded an apostate, excommunicated, and later decapitated, 

I must at first advance the Principle of Generosity and ask the reader to receive this 

document with an open mind and presume that the document, and the intentions of its 

author, are both true and of philosophical value.  Understand that it is advanced in the 

spirit of G. W. F. Hegel’s assertion that Man is the artificer of his own Gods.   

‚The self that is thought of is not the actual self<For what is thought of, 

ceases to be something [merely] thought of, something alien to the self’s 

knowledge, only when the self has produced it, and therefore beholds the 

determination of the object as its own, consequently beholds itself in its 

object.‛ (Phenomenology of Spirit 684)2   

Now of course to presume that Man is the artificer of his own Gods, therefore of 

his own Religion, is not to say that the Gods do not exist, but is in fact to assert that the 

Gods very much do exist and have existed.  This I ask you to contemplate deeply, but, at 

the risk of sounding trite, I wish you, the reader, to understand the relation between 

God and Man as the relationship between being and Pure Being, or rather the 

relationship between Being and beings.   

                                                           
2 Hegel, G. W. F, The Phenomenology of Spirit, translated with an introduction and notes by A. V. Miller 

analysis of the text and foreword by J. N. Findlay, New York: Oxford: 1977. 
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What I seek the reader to understand here, from the part of Genesis relating to 

the Creation in ‘seven days’ is not the days but to understand each day as a dialectical 

trope of the human mind effectively from animal consciousness to rational thought; the 

days being a metaphor for each conscious trope. 

It is not my purpose here to provide academically suitable justifications for a 

theory about the origins of the Bible, but to state simply what I think they are.  Nor is it 

my purpose to justify either past or present arguments for the existence of God, but to 

introduce my own theory regardless of what any theologian or religious authority may 

think of it.   

 The Bible was written in Greek, Josephus having been the principal author of it.  

It is not a four thousand year old Torah, though it may have philosophical principals 

within it which have been borrowed from four thousand year old sources; for the Bible 

is principally this: borrowed material.  It was written in Hellenistic Greek during the 

second century B.C.  This non-extant Greek text is commonly understood under the 

rubric of J, E, P, D and R, each initial representing a hypothetical author.  The Greek 

texts J, E, P, D, and R were translated into Latin and the Greek text was destroyed.   

The Latin Bible is called the Latin Vulgate Bible.  The Vulgate Bible was published 

in the second century A.D. and it is the oldest extant copy of the Bible, it is not a text of 
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the Bible but rather a surrogate text or a sub-text.  It is not the real Bible, but it is the 

oldest Bible that we have.   

The Vulgate Bible was thereafter translated back into Greek.  That sub-text, now 

twice removed from the compilations of J, E, P, D, and R, is called the Septuagint, the 

oldest extant copy being approximately 1000 A.D.  The Septuagint was there after 

translated into and artificial language based on Greek called Hebrew.  Thus the so-called 

Torah, aside from the problems associated with the multiple authorship and redactions 

of J, E, P, D, and R, is a translation of a translation of a translation. 

 The oldest extant evidence of the Hebrew language comes from the second 

century B.C., and for all the archeological digging in the Holy Land no one has 

unearthed any evidence of a Hebrew civilization earlier than that, not one shekel has 

ever been found, only Greek coins, drachma.  Indeed Herodotus himself testifies that 

there was no Jewish civilization in Palestine when he visited the land himself.  Thus any 

attempt to translate the Bible from an ‘original Hebrew’ is a garbled translation at best 

since the oldest extant copy of the Bible is indeed in Latin, it would be pointless to 

attempt find an original version.   

Edward Campbell 

Missoula, MT  

June 3, 2009 
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In Principio: Dies Unus 

[1.1] In principio creavit3 Deus caelum et terram4 [2] terra autem erat inanis5 et vacua et 

tenebrae6 super7 faciem8 abyssi9 et spiritus10 Dei ferebatur11 super aquas [3] dixitque12 Deus fiat13 

lux et facta14 est lux.  [4] et vidit15 Deus lucem quod esse16t bona et divisit17 lucem ac tenebras.  

[5] appellavitque18 lucem diem et tenebras noctem factumque19 est vespere20 et mane dies unus.   

                                                           
3 3rd sing. perf. act. ind. of  creo, to bring forth, produce, make, create, beget, give origin to; cause; call into 

being, endow with existence. 
4 caelum et terram is acc. sing. and, because of this, should not be translated ‘the heavens and the earth.’ 
5 Neut. gen. sing. of  inane, an empty space, void, open space. 
6 Fem. nom. pl., darkness, gloom; blindness; night; darkness of death; obscurity, or concealment. 
7 Adv. and prep., over, above, upon, on, on top of; moreover, besides 
8 Fem. acc. sing. of facies, appearance, face, form, visage, look; form, figure, shape, build. 
9 Abyssi is an Adjectival Genitive, fem. gen. sing. of  abyssus, a bottomless pit, an abyss; the sea; Tartarus; 

the sea from the Gk. ἄβυσσος, bottomless, unfathomed, boundless, infinite void. 
10 masc. nom. sing., a breathing or gentle blowing of air, a breath a breeze; spirit, soul, mind. 
11 3rd sing. imperf. pass. ind. of fero, to bear, carry support, lift, hold; set in motion, go or move quickly; to 

bear, produce, or yield; show, exhibit, manifest, to let be seen, to declare; to allow, permit, suffer; report, 

relate, or make known. 
12 3rd sing. perf. act. ind. of dico, to say, speak, tell, utter, declare, state, assert. 
13 3rd sing. pres. subj. act. of fio pass. of facio, to make, construct, fashion, frame, build, erect, produce, 

compose; produce, bring to pass, cause, effect, create. 
14 Fem. nom. sing. of facio.  Lux must be a fem. sing. here since facta cannot be neut. pl. and remain its 

appositive since lux must be either masc. or fem. 
15 3rd sing. perf. act. ind. of video, to see, discern, perceive, observe; understand, comprehend, be aware, 

know. 
16 3rd sing. imperf. subj. act. of sum, to be. 
17 Divisit could be either the 3rd sing. perf. act. ind. of divido, to divide, force asunder, part, separate, break 

up, destroy, distinguish; or the 3rd sing. pres. act. ind. of divisor, one who divides; a judge. 
18 3rd sing. perf. act. ind., to drive, move, or bring a person or a thing to or toward; turn, direct, apply 

from ad + pello, to push, drive, hurl, impel, propel, to turn out, expel, banish. 
19 Factum is a neut. nom. sing. perf. pass. part. of  facio, to make, construct, fashion, frame, build, erect, 

produce, compose. 
20 Vesper is masc. abl. sing., evening. 
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[1.1] In the beginning the God21 gave being to22 Sky and Earth,23 [2] but the Earth was 

empty space, both vacant and dark on the unfathomed appearance,24 and the will of the 

God was declared25 over the waters.  [3] And the God spoke ‘Let there be light,’ and 

light there was.  [4] And God knew that truth would be good and he judges26 

knowledge from ignorance.27  [5] And he called light ‘day’ and darkness ‘night’ and one 

day is made from evening and morning.   

                                                           
21 Since Latin lacks the definite article, Deus here could be translated either ‘God’ or ‘the God,’ but it 

would be incorrect to translate Deus ‘a God’ here if, in light of Varro’s assertion that ‘the first Gods were 

Sky and Earth.’  That is to say, to render Deus ‘the God’ in this context is to recognize a ‘one God’ before 

Varro’s ‘first Gods.’ 
22 The phrase used here ‘gave being to’ is not used for there mere novelty of usage, but to highlight how 

things ‘come into being;’ i.e. Sky and Earth here are not being made or created in the same way a sculptor 

moulds clay or a carpenter builds a home but are in fact ‘called forth’ into being.  
23 Pincipes ËÌÐɯ"ÈÌÓÜÔɯÌÛɯ3ÌÙÙÈȭɯ'ÐɯËÌÐɯÐËÌÔɯØÜÐɯ ÌÎà×ÛÐɯ2ÌÙÈ×ÐÚɯÌÛɯ(ÚÐÚȱ(ËÌÔɯ×ÙÐÕÊÐ×ÌÚɯÐÕɯ+ÈÛÐÖɯ2ÈÛÜÙÕÜÚɯÌÛɯ.×Úȭɯ

Terra Ops, quod hic omne opus et hac opus ad vivendum, et ideo dicitur Ops mater, quod terra mater.  The first 

Gods were Sky and Earth. These Gods are the same as those who in Egypt are called Serapis and 

Isis<The same first Gods were in Latium called Saturn and Ops. The Earth is Ops, because in this there is 

all work and from this work comes life; and for that reason it is said Ops is mother, because the Earth is 

mother.  Varro, De Lingua Latina, with an English translation by Roland G. Kent, Cambridge, 

Massachusetts: Harvard University Press: 1938: 5.57. 
24 ‘Unfathomed’ here is stronger than either uncertain or indeterminate since it lacks any criteria for 

anything else to be measured against.  In other words, the ‘appearance,’ facies, was the utterly boundless, 

hence ‘darkness’ awaiting its first determination, ‘light.’  Thus ‘darkness’ is the Earth’s apriori first 

principle. 
25 Here I interpret spititus to mean ‘spirit, soul, or mind,’ i.e. ‘will’ and fero to carry the weight of ‘say or 

declare; report, relate, or make known.’ 
26 Here I take the Latin divisit to be the 3rd sing. pres. act. ind. of divisor, the one who divides; a judge. 
27 Here I take lucem ac tenebras, ‘light and darkness,’ to be metonyms for knowledge and ignorance, truth 

and falsehood. 
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Dies Secundus 

[6] dixit28 quoque Deus fiat firmamentum29 in medio30 aquarum31 et dividat32 aquas ab aquis.  [7] 

et fecit Deus firmamentum divisitque33 aquas quae erant34 sub firmamento ab his quae erant 

super firmamentum et factum est ita.  [8] vocavitque Deus firmamentum caelum et factum est 

vespere et mane dies secundus.   

[6] And God also declared a firm division among undetermined waters and may 

divide35 waters from waters.  [7] And God made a clear division and he judges waters 

which were under the division from those which were above the division, and in this 

way it is done.  [8] And God called the certain thing ‘Heaven,’ and from an evening and 

a morning a second day is made.   

                                                           
28 3rd sing. perf. act. ind. of  dico, say, speak, utter, tell, mention, relate, affirm, declare, state. 
29 firmamentum, -i, n., prop, support; main point, mainstay; firmament = ‘certainty,’ ‘firm division,’ ‘clear 

division,’ ‘manifest boundary,’ ‘manifest certainty;’ firmus, -a, -um, firm, strong, true, stable + mens, mentis, 

mind, intellect, reason; thus ‘the true reason,’ or etymology.  
30 Adj. neut. abl. sing. of medius, -a, -um, in the middle, mean, midst; undetermined, undecided, indefinite, 

ambiguous.  
31 Aquarum is an adjectival use of the genitive case, hence in medio aquarum = ‘among the undecided 

waters.’ 
32 3rd sing. pres. act. subj. of  divido, force asunder, part, divide, separate; distinguish. 
33 Divisit is the 3rd sing. pres. act. ind. of divisor. 
34 3rd pl. imperf. act. ind. of  sum, to be. 
35 This is a Potential Subjunctive. 
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Dies Tertius 

[9] dixit vero Deus congregentur36 aquae quae sub caelo sunt in locum unum et appareat37 arida 

factumque est ita.  [10] et vocavit Deus aridam terram congregationesque aquarum appellavit 

maria et vidit Deus quod esset bonum.  [11] et ait germinet38 terra herbam virentem et facientem 

semen et lignum pomiferum faciens fructum iuxta genus suum cuius semen in semet ipso sit 

super terram et factum est ita.  [12] et protulit terra herbam virentem et adferentem39 semen 

iuxta genus suum lignumque faciens fructum et habens unumquodque40 sementem secundum 

speciem suam et vidit Deus quod esset bonum.  [13] factumque est vespere et mane dies tertius.   

[9] And he furthermore said, ‘Let the waters which are under the sky be gathered 

together into one place and let dry things appear,’ and in this way it is done.  [10] And 

he called the dry thing ‘Earth’ and the gathering of waters he named ‘the Seas,’ and God 

saw that it was good.  [11] And he affirms, ‘Let the Earth produce green herbage, both 

seed bearing, and fruit-bearing wood, making fruit near to its kind whose seed is in 

itself, let it be upon the Earth,’ and in this way it is done.  [12] And the Earth produced 

green herbage yielding both seed after its own kind, and wood bearing fruit, and able to 

                                                           
36 3rd pl. pres. pass. subj. of  congrego, collect, gather, unite.  This is Hortatory Subjunctive. 
37 3rd sing. pres. subj. act. of  appareo, to come in sight, become visible. 
38 3rd sing. pres. subj. act. of  germino, sprout, bud, put forth, beget, produce.  This is Hortatory 

Subjunctive. 
39 masc. acc. sing. pres. act. part. of affero, are driven; to bring, carry, or convey; yield, bear, produce. 
40 Unumquodque = unum + quod + que = ‘one-and-the-same.’ 
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sow its own likeness alongside one-and-the-same; and God saw that it was good.  [13] 

And from an evening and a morning a third day is made.   

Dies Quartus 

[14] dixit autem Deus fiant luminaria in firmamento caeli ut dividant diem ac noctem et sint in 

signa et tempora et dies et annos  [15] ut luceant in firmamento caeli et inluminent terram et 

factum est ita  [16] fecitque Deus duo magna luminaria luminare maius ut praeesset diei et 

luminare minus ut praeesset nocti et stellas  [17] et posuit eas in firmamento caeli ut lucerent 

super terram  [18] et praeessent diei ac nocti et dividerent lucem ac tenebras et vidit Deus quod 

esset bonum  [19] et factum est vespere et mane dies quartus.   

[14] But God said let luminaries be made in the mind of Heaven so that they should 

divide day and night and let them be both signs and seasons, both days and years.41  

[15] so that they may be clear in the mind of Heaven that they should both illuminate 

the Earth, and in this way it is done.  [16] And God made two great lights, a big light 

was set over the day and a small light was set over the night and the stars.  [17] And He 

put them in the mind of Heaven so as to cast light upon the Earth  [18] and they should 

rule the day and night and they should divide light from darkness and God saw that it 

would be good,  [19] and it was done evening and morning day four. 

                                                           
41 et sint in signa et tempora et dies et annos<sint is 3rd pl. pres. subj. act. of sum, signa and tempora are both 

neut. acc. pls, dies is a fem. acc. pl., annos is a masc. acc. pl.  Thus, and let them be both things of proof and 

things of circumstance, both of days and years. 
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Dies Quintus 

[20] dixit etiam Deus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terram sub 

firmamento caeli  [21] creavitque Deus cete grandia et omnem animam viventem atque 

motabilem quam produxerant aquae in species suas et omne volatile secundum genus suum et 

vidit Deus quod esset bonum.  [22] benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete 

aquas maris avesque multiplicentur super terram [23] et factum est vespere et mane dies 

quintus.   

[20] God furthermore said let a living reptile from water and a living bird from air be 

produced over the Earth under the etymology of Heaven.42  [21] And God created great 

sea animals and every living soul and everything that moves,43 in such a way that which 

the waters had produced into their species and every bird following its genus and God 

saw that was good.44  [22] And He spoke well to them saying: ‘Come to be and be 

multiplied and fill the waters of the Sea and let the birds be multiplied above the 

Earth!’45  [23] And it was done, evening and morning the fifth day.   

                                                           
42 aquae and animae are fem. gen. sing., reptile and volatile are neut. acc. sing., hence aquae reptile animae 

viventis et volatile = ‘a reptile of water and a bird of air.’ 
43 Translating omnem animam viventem atque motabilem ‘every living creature that moves’ would not be 

correct for animam is the fem. acc. sing. of anima, ‘air, wind, breath; soul.’  Thus omnem animam viventem = 

every living soul, atque, and besides, motabilem, that which moves. 
44 Aquae as a fem. nom. pl. is Subject.  Thus quam, in such a way that which, produxerant aquae, the waters 

had produced, in species suas, into their species, et omne volatile, and every bird, secundum genus, following 

its kind. 
45 Benedixit = bene dico, or to speak well. eis is a masc./fem./neut. dat. or abl. pl.  Thus: ‘He spoke well 

about/to/of them,’ dicens, saying, crescite, 2nd pl. pres. act. imper. of cresco, ‘come to be!’ et multiplicamini, 
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Dies Sextus 

[24] dixit quoque Deus producat terra animam viventem in genere suo iumenta et reptilia et 

bestias terrae secundum species suas factumque est ita  [25] et fecit Deus bestias terrae iuxta 

species suas et iumenta et omne reptile terrae in genere suo et vidit Deus quod esset bonum  [26] 

et ait faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram et praesit piscibus maris et 

volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omnique reptili quod movetur in terra  [27] et 

creavit Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem Dei creavit illum masculum et feminam 

creavit eos  [28] benedixitque illis Deus et ait crescite et multiplicamini et replete terram et 

subicite eam et dominamini piscibus maris et volatilibus caeli et universis animantibus quae 

moventur super terram  [29] dixitque Deus ecce dedi vobis omnem herbam adferentem semen 

super terram et universa ligna quae habent in semet ipsis sementem generis sui ut sint vobis in 

escam  [30] et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et universis quae moventur in 

terra et in quibus est anima vivens ut habeant ad vescendum et factum est ita  [31] viditque 

Deus cuncta quae fecit et erant valde bona et factum est vespere et mane dies sextus. 

[24] And God also said let the Earth bring forth the living soul in its genre, beasts of 

burden, creeping thing, and beasts of the Earth following their species and in this way it 

is done.  [25] And God made the beasts of the Earth according to their species and 

beasts of burden, and everything that creeps on the Earth in its genre and God saw that 

                                                                                                                                                                                           
2nd pl. pres. pass. imper., ‘and be multiplied!’ et replete, 2nd pl. pres. act. imper., ‘and fill!’ aquas, fem. acc. 

pl., the waters, maris, neut. gen. sing., ‘of the Sea,’ avesque multiplicentur, 3rd pl. pres. pass. subj., ‘and let 

birds be multiplied,’ super terram, ‘above the Earth.’ 
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it was good.  [26] And He says:46 ‘Let us make47 a man near to our image and likeness 

and let him rule over the fish of the sea and the birds of the sky and the beasts of the 

whole Earth and all the creepy crawlies that move upon the Earth.’  [26] And God 

created Man according to His image, in the image of God he was created, masculine 

and feminine He created them.  [28] And God spoke well of them and he said: ‘Be and 

be multiplied48 and fill the Earth and subdue it and rule the fish of the sea and the birds 

of the sky and all the living things49 which move over the Earth!’  [29] And God said: 

‘Behold!  I have given you every seed bearing herb upon the Earth and all the trees 

which itself has seed in itself of its own genre so they may be food for you [30] and all 

the living things which moves itself on the Earth and that which has a living soul as 

food, and it was in this way done.  [31] And God saw everything which had made and 

they were very good, there was evening and morning day six. 

Die Septimo 

[2.1] igitur perfecti sunt caeli et terra et omnis ornatus eorum  [2] conplevitque Deus die septimo 

opus suum quod fecerat et requievit die septimo ab universo opere quod patrarat  [3] et benedixit 

diei septimo et sanctificavit illum quia in ipso cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus ut 

faceret   

                                                           
46 In the Present Tense here since ait is 3rd sing. pres. act. ind. of aio, say, affirm, assert; speak. 
47 1st pl pres. subj. act. of facio, hence ‘Let us make.’ 
48 Multiplicamini is 2nd pl. pres. pass. imper. of multiplico, to multiply. 
49 Animantibus is neut. dat./ abl. pl. pres. act. part. of animo, ‘living things.’ 
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[4] istae generationes caeli et terrae quando creatae sunt in die quo fecit Dominus Deus caelum 

et terram  [5] et omne virgultum agri antequam oreretur in terra omnemque herbam regionis 

priusquam germinaret non enim pluerat Dominus Deus super terram et homo non erat qui 

operaretur terram 

[2.1] Thereupon was finished there are Heaven and Earth and everything adorning them.  [2] 

And on the seventh day God completed his work which He had made and He rested on the 

seventh day from all the work which he had accomplished.  [3] And He praised the seventh day 

and sanctified it because He ceased from all His work which God created by making.   
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Afterword 

In the beginning of thought there was the Word which made up speech which caused 

man to reason and reason led to ethics and ethics to the Ethical Idea thus the Mind 

possessed of Reason posited the Idea of God which was Reason.    

Dixitque Deus fiat lux et facta est lux.  

And God said: ‚Let there be light.‛ And light there was.  (Genesis 1.3) 

Man through his representation, his own thought mediated through the Idea of God, 

using God as a mouthpiece for his own thought, spoke his first two words: ‘light’ and 

‘darkness.’ 

Et vidit Deus lucem quod esset bona et divisit lucem ac tenebras.  

And God saw that light was the Good and divided Light from Darkness. (Ibid. 

1.4) 

Man having thus achieved consciousness began to name things, to classify them, 

changing them from mere picture thoughts into fixed determinate thought objects. 

Appellavitque lucem diem et tenebras noctem factumque est vespere et mane dies unus.  
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And He called the light ‘day’ and the darkness ‘night’ and indeed Evening and 

Morning is Day One. (Ibid. 1.5) 

For every word there is a reason for the word, hence the word logos has its dual aspect 

by being both the appellation for the thing and the reason for that appellation.  Thus 

‘evening’ and ‘morning’ preceded the words ‘darkness’ and ‘light’ for they are the 

reasons for the words themselves.   

But ‘darkness’ and ‘light’ were the first words spoken which immediately led to 

the next word ‘day’ which immediately precipitated the words ‘evening’ and ‘morning’ 

which completed the dialectical development: combination, division, and 

recombination.  But here the narrator, not being fully conscious of the meaning of this 

development, presents the development of consciousness as a form of picture thought 

hence it has been transmitted to us in the form of a parable.   

Light corresponds to several things: light as light, light as daytime, light as 

consciousness, light as the good, light as knowledge.  Darkness is immediately 

recognized as its dialectical counterpart: darkness as darkness, darkness as evening, 

darkness as unconsciousness, darkness as ignorance.  But although darkness preceded 

light it wasn’t until evening again that evening and morning could be understood as 

one day hence: ‚And there was evening and morning, one day.‛  Since darkness 

corresponded materially to ignorance, since light corresponded to consciousness, light 



21 

 

then and shall ever more correspond to knowledge, the good, darkness to ignorance 

and the bad.  In ignorance all and everything to the mind of man was a unity called the 

Abyss, amorphous and inscrutable.  

[1] In principio creavit Deus Caelum et terram.  [2] Terra autem erat inanis et vacua et 

tenebrae super faciem abyssi et spiritus Dei ferebatur super aquas.  [3] Dixitque Deus fiat 

lux et facta est lux.  [4] Et vidit Deus lucem quod esset bona et divisit lucem ac tenebras.  

[5] Appellavitque lucem diem et tenebras noctem factumque est vespere et mane dies 

unus. 

In the Beginning God created Earth and Sky, but Earth was Void and Vacant and 

Darkness was the superficial character of the Abyss and the Spirit of God was 

produced over the Waters.  And God said: ‘Let there be Light’ and Light there 

was.  And God saw Light because it would be Good and divided Light50 from 

Darkness.51  And He called Light ‘Day’ and Darkness ‘Night’ and it is a fact 

Evening and Morning is One Day. 

Genesis 1.3: #ÐßÐÛɯØÜÌɯ#ÌÜÚɯɁÍÐÈÛɯÓÜßɯÌÛɯÍÈÊÛÈɯÌÚÛɯÓÜßȭɂ God said ‚Let there be Light, 

and Light there was.‛  This is the articulation in the form essential thinking of the 

development of consciousness from the state of sense perception and mere picture thinking 

to mere consciousness, a positive upward development of consciousness or the mind of 

                                                           
50 lux, lucis, f., light consciousness, knowledge. 
51 tenebrae, -arum, f. pl., darkness, night, blindness, unconsciousness, death, obscurity, ignorance. 
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man, hence Light signifies knowing, but this is a knowing which is somehow higher than 

mere perception.  It is a knowing which knows that it knows. That is to say, that 

consciousness in Man has recognized that there is a separation between himself and his 

environment.   

From this the metaphor between light and knowledge or moreover the analogy 

between light and consciousness was made.  This sudden awakening then is expresses 

here in Genesis 1.3 has been expressed in its most fundamental form what came before 

was darkness followed by light, Man leading himself from darkness to light.  Hence ‚The 

Earth was a vast waste, darkness covered the deep, and the Spirit of God hovered over 

the surface of the water‛ (Genesis 1.2) for in the beginning of a narrative there must be a 

beginning, but since before Man could relate any form of beginning Light qua 

consciousness must preceded the telling of the tale.   

Thus Genesis 1.3 preceded Genesis 1.1-2.  The statement ‚In the Beginning God 

created the Heaven and the Earth.‛  First Man recognized Light and then recognized 

what had come before Light and named that thing Darkness and forevermore, in 

whatever language, Light signifies an awakening, Darkness sleep.  The actual 

development was the awareness of Light, Man becoming conscious, followed by the 

recognition that all was Darkness, i.e. ignorance, before this.  The Idea of God was posited 

after this for there must have been a cause for Light, Darkness, Earth and the answer to 

this was ‘God created it.’   
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Thus: First there is light, signifying the ascension of consciousness from mere 

perception, and unconscious mechanical participation in the world, picture thinking and 

animal consciousness, to objectification of the world, i.e. the splitting-up of things into 

different parts.  Hence the development: If there is an a there must be a b, and if a is light 

then b must darkness, and if light is knowledge and darkness is ignorance then light is order 

and darkness is formless void and if light is from Heaven (caelum = sky) then Earth was a 

‚vast waste.‛   

And ‚The Spirit of God hovered over the surface of the water.‛ (Genesis 1.2)  Man 

in having the conscious of an animal was a mere animal.  But something was taking 

place in the mind of the Man.  It was burgeoning, growing from unconsciousness to 

consciousness, from ignorance to knowledge, from darkness to light.  Thus the 

metaphor was posited in its essential form as water an undifferentiated formless mass 

and God, Reason, ‚hovered over the surface of the Water.‛  Thus consciousness was a 

mere potentiality and the metaphor ‚hovering over the surface of the Water‛ signified 

an intermediary state.  And so, while the narrative itself has been written: 

I. God Created the Heavens and the Earth. 

II. The Earth was Void and without Form and God hovered over the face of the 

Water. 

III. And God said: ‚Let there be Light‛ and Light there was. 
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IV. And God saw that Light was Good and separated Light from Darkness, Good 

from Bad, Reason from Ignorance. 

V. And He named Light Day and Darkness Night.  Day One.  First Dialectical 

Trope of the Conscious Mind.   

This was not the development of the human consciousness, but the reverse order 

of that development.  Now if we understand the name ‘God’ to be a metonymy for 

‘Reason’ then we see that Reason hovered over the formless void of Water.  Water in 

this context then is the unformed consciousness, an indeterminate Being.  Water then 

corresponds to the indeterminate metaphysical substance Mind, while Earth 

corresponds to the indeterminate physical substance Matter.  Thus the first substantive 

dualism of Reality was demarcated as a consequence of the burgeoning of human 

consciousness.   

Matter was a vast waste and Mind was a darkened Abyss and Reason first 

recognized light and formulated his first moral judgment expressed in its essential form: 

ɁÌÛɯ ÝÐËÐÛɯ ÓÜÊÔɯ ØÜÖËÛÚɯ ÌÚÚÌÛɯ ÉÖÕÈȭɂ   Whereupon, the consciousness of Man turned 

completely around on itself immediately recognized what had gone before which was 

darkness: ‚and He separated light from darkness.‛  That is to say Man recognized the 

substantive dualism of reality itself and named: ‚the light day and the darkness night.‛   

By way of stipulative definition the first dialectical development occurred according 

to the schemata: combination, division, and recombination, the first combination was 
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the void and vacant Abyss which was divided into (a) Light and Darkness, (b) 

consciousness and unconsciousness, (c) knowledge and ignorance, which was 

recombined as Day One, or the completion of the first dialectical trope of the conscious 

mind. From the first development, Man achieved mere consciousness, or consciousness 

of the first degree, an everlasting division between dialectical counterparts.  By way of 

comparison, John 1.1-5: 

[1] In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum.  [2] Hoc 

erat in principio apud Deum  [3] omnia per ipsum facta sunt.  [4]  In ipso vita erat et 

vita erat lux hominum  [5] et lux in tenebris lucet et tenebrae eam non conprehenderunt. 

In the Beginning the Word was and the Word was with God and God was the 

Word.  This Thing was in the Beginning with God, all Things through this Thing 

itself are made.  In this Thing itself was Life and Life was Light to Man and Light 

shinned in the Darkness and Darkness overcame it. 

Or perhaps, ‘In the beginning was the power of Speech and the power of Speech was 

next to Reason and Reason was the power of Speech.  This power, in the beginning was 

with Reason and through this power all things are Named and what things are named 

is also what they are.   

 In this power was Power itself and the Power itself was Light to Man and Light 

shinned in the Darkness and the Darkness never returned to Man.’   
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[6] Dixit quoque Deus fiat firmamentum in medio aquarum et dividat aquas ab aquis.  

[7] Et fecit Deus firnanentum divisitque aquas quae erant sub firmamento ab his quae 

erant super firmementum et factum est ita.  [8] Vocavitque Deus firmamentum caelum et 

factum est vespere et mane dies secundus.  

And God said: ‚Let there be a Solid Thing52 in the middle of the Waters and 

would let Waters be divided from Waters.‛  And God made a firm Division and 

divided the Waters which were the under the Manifest Boundary from those that 

were above the Clear Division, and in this way it is done.  And God called the 

Manifest Certainty ‘Heaven’53 and in this way it is done, and with Light and 

Darkness the Second Day.  

The traditional translation of this is that God made a ‘firmament’ to separate the ‘waters 

above from the waters below.’  But the traditional translation of these verses is 

nonsensical unless we understand what is meant by the words ‘Firmament’ and 

‘Waters.’   

For instance, imagine a flat plane of fluid substance.  This flat plane is the 

unformed consciousness.  Then imagine something being thrown upward from this, 

light, and at the same time something precipitating beneath it, earth.  This is a 

metaphorical way of envisioning and communicating the dawn of consciousness.   

                                                           
52 Lat. firmamentum, -i, n., prop, support; main point, mainstay; firmament = ‘certainty,’ ‘firm division,’ 

‘clear division,’ ‘manifest boundary,’ ‘manifest certainty;’ firmus, -a, -um, firm, strong, true, stable + mens, 

mentis, mind, intellect, reason; thus ‘the true reason,’ or etymology.  
53 I.e. ‘Sky.’  
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The ostensible meaning of these verses is a description of the creation of Sky and 

Earth and the separation of water from solid ground, but presuming that the world as 

we know it existed prior to Man’s consciousness of its existence and that these actually 

describe the development of Man’s recognition of these extant things, then God is 

Reason, Light is Pure Spirit or pure negativity, Water is the indeterminate positive 

content.  Light as the pure negative of rational thought is the prime mover.   

Reality, then, began as an indeterminate positive content.  It is represented here 

as a void vacant Abyss because it was heretofore undefined, indeterminate.  Once the 

Light of rational inquiry, Pure Spirit, impinged on the indeterminate, it split up into two 

parts, Light and Darkness with each of these words signifying several things, and a firm 

division, a firmament, between these two ideas was posited and they became dialectical 

counterparts to one another.   

After that Reason divided the two indeterminate metaphysical substances into 

Heaven, which is Mind and the metaphysical, and Dry Land, which is the Material and 

the physical.  Thus the term Abyss, as it is used in Genesis 1.1, means Pure Being and 

Waters signifies metaphysical emanations of Pure Being which have become fluid in the 

process of dividing itself into two things hence they ‘gather together’ and transition 

from indeterminate Being to determinate beings.  

Thus the Waters are the middle term in the dialectical development of Man’s 

representation of Reality.  Thus ‚In the Beginning of Reality there was a indeterminate 
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Being and Reason divided this being into Mind and Material, conscious and 

unconsciousness, determinate from indeterminate, knowledge from ignorance, Light 

from Darkness, and Heaven from Earth.  And in the end of the second dialectical trope 

of the development of the conscious mind, Reason made this a firm division in the mind 

of Man.   

In the beginning of the third trope, as ‘dryness’ or colloquially ‘dry land’ 

appears, so too does water itself become permanently associated with the indeterminate 

middle term between Sky and Earth, the indeterminate from the determinate, the mind 

from the material, etc. 

The Word, Adam, Man, began to name the things and, by means of stipulative 

definition, each thing came to be and was and indeed is, or rather is to the mind of Man 

for it has become a fixed determinate thought object, no longer the undifferentiated thing 

of the undifferentiated amorphous mass which is mere potentiality.   

The Abyss is the indeterminate, the undefined, the thing where from all things 

come, the thing from which all things are made and indeed those things are themselves 

made for it is through the process of designation and definition that one thing is known 

from another and therefore indeed is; for it has become known to Man and does so 

through the Word.   

Enim quod vocavit Adam animae viventis ipsum est nomen eius appellavitque. 
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Indeed, the name by which Man invoked the living beings is itself of it and 

applied to it. (Ibid. 2.19) 

And man found himself confronted with object thought forms which had being-in-

themselves in diametrical opposition to man himself.  In recognizing the other-than-self, 

man created the Notion of himself.  Thus man’s Reason was reflected back into itself as 

the ethical which Man in turn placed outside Himself.   

Et ait faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram et praesit piscibus maris 

et volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omnique reptili quod movetur in terra et 

creavit Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem Dei creavit illum masculum et 

feminam creavit eos. 

And He affirmed: ‚Let us make Mankind by Our image and likeness and let him 

rule over the fish of the sea and the birds of the sky and the beasts and over the 

whole Earth and every reptile which moves on the Earth and God created Man in 

His own image by the image of God He created him; male and female He created 

them. (Genesis 1.26-27) 

Thus Man created the Idea of God in the image of his own self and in the likeness of 

himself in order to examine himself and know himself and come to an Understanding 

with Himself.   
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‚It is thus in truth the Self; and Spirit therefore passes on to know itself in the 

form of self.‛ (Phenomenology of Spirit 688)54   

For the object of desire is the self.  The wisest and most virtuous men came and narrated 

the Law which became the ethical substance of Civilization.  And those men were called 

a Prophets.  After this he externalized the source of his judgments about, and 

representations of, Reality as an image which He called that image ‘God.’  

Subconsciously Man knows that He is the source of the Divine.   

 

                                                           
54 Hegel, G.W.F, The Phenomenology of Spirit, translated with an introduction and notes by A. V. Miller 

analysis of the text and foreword by J. N. Findlay, New York: Oxford: 1977. 


